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NS-58اتو دستی

لطفـاً قبل از کار بار دستــگاه دستـــورالعمـل هــا را با دقت مطالعه نمایید.
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نکات ایمنی مهم

قبل از استفاده از دستگاه های برقی همیشه می بایست نکات احتیاطی از 
جمله موارد زیر را رعایت نمایید:

1. همه ی دستورالعمل ها را مطالعه نمایید و از دفترچه ی راهنما برای 
مراجعات بعدی نگهداری کنید.

2. قبل از استفاده، مطابقت ولتاژ خروجی را با ولتاژ نشان داده شده روی 
برچسب دستگاه کنترل کنید.

3. دست زدن به قسمت های فلزی داغ، آب یا بخار داغ ممکن است موجب 
سوختگی شود. هنگام برگرداندن اتوی بخار احتیاط کنید زیرا احتمال وجود آب 

داغ در مخزن وجود دارد.
4. در صورت خرابی هر یک از قسمت های دستگاه و به منظور اجتناب از خطر 
می بایست آن را توسط تولیدکننده، نمایندگی مجاز یا افراد متخصص تعویض 

نمایید. 
5. در صورت خرابی سیم برق یا دوشاخه یا پس از بروز نقص فنی در دستگاه 

یا افتادن آن و هر گونه آسیب دیگر از دستگاه استفاده ننمایید و آن را برای 
بررسی، تعمیر یا تنظیم الکتریکی یا مکانیکی به نزدیکترین نمایندگی ببرید.

6. اجازه ندهید سیم برق دستگاه از لبه ی میز یا سطوح داغ آویزان شود.
7. قبل از پر کردن مخزن آب، دوشاخه را از پریز درآورید.

8. در صورت عدم استفاده از دستگاه، قبل از پر کردن آب یا تمیز کردن 
دستگاه، دوشاخه را از پریز درآورید.

9. از اتو برای مقاصد دیگر استفاده ننمایید.
10. به منظور محافظت در برابر خطر شوک الکتریکی، اتو را داخل آب یا 

مایعات دیگر فرو نبرید.
11. هنگام استفاده از دستگاه در حضور کودکان کاملا مراقب باشید.

12. دستگاه را زمانی که به برق وصل است یا به صورت روشن روی صفحه ی 
اتو قرار دارد بی هدف رها نکنید.

13. از اتو در محیط باز استفاده نکنید.
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فقط برای مصارف خانگی

قسمت های دستگاه
A کف اتو

B دهانه ی اسپری
C ورودی پر کردن آب
D دکمه ی بخار متغیر
E دکمه ی اسپری آب

F دکمه ی بخار
G روکش سیم برق

H چراغ نمایشگر
I درجه حرارت

J دکمه ی خودشویی

کف اتو
کف سرامیکی ضد زنگ اتو، امکان گرم شدن و اتو کشیدن البسه را فراهم می 

آورد.

دهانه ی اسپری آب
با فشار دادن دکمه ی اسپری آب، بلافاصله آب از خروجی، اسپری می شود.

ورودی مخزن آب
هنگام پر کردن مخزن آب دقت کنید همانطور که روی مخزن نشان داده شده 

است بیش از سطح) 250 میلی لیتر Max( آب را پر نکنید.
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دکمه ی بخار متغیر
دکمه ی بخار را برای انتخاب خروجی بخار مناسب با هر نوع البسه بچرخانید. 
اگر این دکمه را در حالت “off” قرار دهید عملکرد اتو کردن بدون بخار صورت 

خواهد گرفت.

دکمه ی اسپری 
با فشار دادن این دکمه بلافاصله قطرات ریز آب برای مرطوب کردن پارچه های 

مقاوم در برابر اتو خارج می شود.

دکمه ی بخار
با فشار دادن این دکمه بلافاصله بخار قوی برای از بین بردن چروک های شدید 

خارج خواهد شد.

روکش سیم 360 درجه
این روکش، امکان حرکت آزادانه ی سیم برق به هر جهت با قابلیت مانور 

عالی را به هنگام اتو کشیدن فراهم می آورد. 

چراغ نمایشگر 
روشن بودن چراغ نمایشگر نشان دهنده ی آن است که اتو در حال گرم شدن 

می باشد. زمانی که اتو به دمای منتخب برسد چراغ، خاموش می شود.

درجه ی حرارت
با چرخاندن کلید درجه حرارت می توانید دمای اتو کشیدن را که برای هر نوع 

البسه متغیر است انتخاب کنید.
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استفاده از اتو بخار

قبل از اولین بار استفاده
1. هر گونه برچسب، فویل یا کاور محافظ را از کف اتو جدا کنید.

2. اتو را تا حداکثر دما داغ کنید و پارچه ای مرطوب را چند دقیقه اتو بکشید تا 
زائده های روی کف اتو از بین برود.

تذکر: استشمام بوی عجیب از اتو در اولین بار استفاده از آن طبیعی است.

طرز کار
1. اتو را به صورت مورب بگیرید سپس با استفاده از پیمانه ی اندازه گیری، 

مخزن آب را پر کنید. استفاده از آب خالص با ذرات رسوبی اندک، نتیجه ای 
بهتر خواهد داشت. دقت کنید که آب را بیش از میزان Max پر نکنید )تصویر 

.)1
2. درپوش مخزن آب را به پایین فشار داده و ببندید. اگر درپوش به درستی 

بسته شده باشد صدای کلیک از آن شنیده می شود.
3. دوشاخه را به پریز وصل نمایید و درجه ی حرارت را روی درجه ی مورد نیاز و 
متناسب با نوع پارچه ی البسه قرار دهید. چراغ نمایشگر، روشن خواهد شد. 

به تصویر 2 و نکات اتو کشیدن مراجعه نمایید.

)1(                                                                )2(                    
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4. مطمئن شوید که دکمه ی بخار در حالت خشک Dry قرار داشته باشد 
)تصویر 3(، سپس اتو را عمودی قرار دهید )تصویر 4(.

           )3(                                            )4(                                  

                                                              
5. پس از آنکه دمای کف اتو به دمای از پیش تنظیم شده رسید چراغ نمایشگر 

خاموش خواهد شد سپس دکمه ی بخار را روی حالت خروجی بخار مورد نظر 
یا حالت خشک قرار دهید و اتو کشیدن را شروع کنید.

6. در صورت لزوم، دکمه ی اسپری آب را دوبار فشار دهید تا البسه ی مورد 
نظر مرطوب شود. قبل از اسپری کردن آب مطمئن شوید که آب کافی داخل 

مخزن وجود داشته باشد.
7. بهتر است از عملکرد خروج بخار در دمای حداکثر استفاده کنید زیرا این کار 

به از بین رفتن چروک های مقاوم کمک می کند.
8. این اتو دارای عملکرد ضد چکه است: در صورتی که اتو کشیدن مدت زیادی 
به طول انجامد، دمای کف اتو کم خواهد شد و خروج بخار به طور خودکار قطع 

می گردد و دیگر هیچ قطره ی آبی از کف اتو خارج نخواهد شد.
9. خروج بخار در صورت قرار دادن اتو در حالت عمودی نیز رخ می دهد که این 

عملکرد برای از بین بردن چروک لباس های آویزان، پرده ها و ... کاربرد دارد.
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تمیز کردن و نگهداری

پس از اتو کشیدن
1. برق دستگاه را قطع کرده و آب باقیمانده در مخزن را خالی کنید.

2. مجددا دستگاه را به برق وصل کنید و پس از خاموش شدن چراغ نمایشگر، 
آن را قطع نمایید و کف اتو را خشک کنید.

3. اجازه دهید اتو کاملا خنک شود سپس سفیدک ها و دیگر رسوبات روی کف 
را با استفاده از دستمالی مرطوب یا )مایع( تمیزکننده ی غیر ساینده تمیز کنید.

4. قسمت بالایی اتو را با دستمالی مرطوب تمیز کنید.
5. همیشه اتوی خالی را به صورت افقی روی سطح ثابت قرار داده و با پارچه 

ای، کف آن را بپوشانید.

عملکرد خودشویی
به دلیل وجود املاح در آب می بایست مرتبا اتو را تمیز کنید.

1. مخزن را با آب پر کرده و گزینشگر دما را در حالت Max قرار دهید.
2. دوشاخه را به پریز وصل کنید. چراغ نمایشگر روشن خواهد شد. مطمئن 

شوید که دکمه ی بخار در حالت Dry قرار داشته باشد سپس اتو را مطابق 
تصویر 4 قرار دهید.

هشدار: هرگز از سرکه ی سفید یا دیگر مایعات تمیزکننده برای زدودن رسوب 
داخل مخزن استفاده ننمایید!

3. زمانی که چراغ خاموش است اتو را بالای سینک بگیرید و دکمه ی بخار را 
با کمی فشار بچرخانید تا در حالت SELF CLEAN قرار گیرد )تصویر 3(. بخار 

و آب در حال جوش از کف اتو بیرون خواهد آمد درحالیکه ناخالصی ها و 
رسوبات بیرون خواهند آمد.

4. به محض تمام شدن آب داخل مخزن، دکمه را رها کنید.
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ویژگی رسوب زدایی خودکار
یک جعبه ی رسوب زدایی، داخل دستگاه وجود دارد که می تواند رسوب حل 

نشده را جذب کند و سدیم قابل حل را بفرستد تا املاح آب گرفته شود و 
فرایند رسوب زدگی کنُدتر گردد.

تذکر: برای تمیز کردن کف اتو از ساییدن مواد فلزی روی آن اجتناب کنید!

نکات مربوط به اتو کشیدن
- همیشه قبل از هر کاری، دستورالعمل های مربوط به اتو کشیدن را کنترل 

کنید. در هر شرایطی، این دستورالعمل ها را رعایت نمایید.
- داغ شدن اتو، سریع تر از سرد شدن آن است. از این رو، اتو کشیدن را با 

لباس هایی شروع کنید که به دمای پایین تری نیاز دارند از جمله پارچه هایی 
که از مواد مصنوعی درست شده اند.

- در مورد پارچه هایی که از چند نوع الیاف درست شده اند می بایست کمترین 
دما را انتخاب کنید.

- پارچه های ابریشمی و پارچه هایی را که امکان براق شدن آن ها در صورت 
اتو کشیدن وجود دارد می بایست از داخل اتو بکشید. به منظور جلوگیری ازلک 

شدگی این نوع پارچه ها از اسپری کردن مستقیم آب روی آنها اجتناب کنید.
- پارچه های مخملی و پارچه هایی که سریعا براق می شوند را می بایست از 
یک جهت و با فشار ملایم اتو نمایید. در مورد این پارچه ها می بایست اتو را 

مداوم تکان دهید.
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- پارچه هایی که از پشم خالص هستند )100 درصد پشم( را می توان با اتوی 
بخار اتو کشید. ترجیحا در این موارد، دکمه ی بخار را روی Maximum قرار 

دهید و پارچه ای را به عنوان محافظ روی لباس بگذارید.
تذکر: اتو کشیدن پارچه های پشمی ممکن است موجب براق شدن آنها گردد. 
پس توصیه ی ما به شما این است که لباس را پشت و رو نموده و از داخل اتو 

بکشید.

جدول توضیحات
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اقرأ الدليل بعناية قبل استخدام الجهاز .
 

نصائح السلامة الهامة
قبل استخدام الأجهزة الكهربائية ، يجب عليك دائماً مراعاة الاحتياطات التالية :

1. قراءة جميع التعليمات والاحتفاظ بدليل للرجوع إليها في المستقبل .
2. قبل الاستخدام ، التحكم في جهد الخرج مع الجهد المحدد على ملصق 

الجهاز .
3. قد يسبب لمس أجزاء معدنية ساخنة أو ماء ساخن أو بخار ساخن حروقاً 
. كن حذراً عند إرجاع الكي بالبخار نظراً لوجود إمكانية وجود ماء ساخن في 

الخزان .
4. في حالة فشل كل جزء من الجهاز ولتجنب الخطر ، يجب استبداله من قبل 

الشركة المصنعة أو الموزعين المعتمدين أو المتخصصين .
5. في حالة تلف سلك الطاقة أو القابس أو في حالة وجود عطل فني في 

الجهاز أو عند سقوطه ، وعدم حدوث أي تلف آخر للجهاز ، قم بإخذه إلى أقرب 
تاجر لفحصه أو إصلاحه أو تعديله للخواص الكهربائية أو الميكانيكية .
6. ال تدع سلك الطاقة يتدلى من حافة الطاولة أو األسطح الساخنة .

7. قم بتوصيل القابس في المقبس قبل ملء خزان المياه .
8. إذا كان الجهاز غير مستخدم ، فقم بتوصيل القابس في المخرج قبل ملء 

الماء أو تنظيف الجهاز .
9. لا تستخدم الكي لأغراض أخرى .

10. لا تغمر الحديد في الماء أو السوائل الأخرى من أجل الحماية من مخاطر 
الصدمات الكهربائية .

11. كن حذرا جدا عند استخدام الجهاز في وجود الأطفال .
12. ال تترك الوحدة مفصولة عند توصيلها بلوحة الكي .

13. لا تستخدم فرن في بيئة مفتوحة .
فقط للاستخدام المنزلي
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 أجزاء الجهاز
A أرضية حديدية

B بخاخ الرذاذ
C ملء مدخل المياه
D زر البخار المتغير

E زر رش الماء
F زر البخار

G سلك الطاقة المطلي
LED شاشة H

أنا درجة الحرارة
J الزر الخاص بك

 
أرضية حديدية

توفر الأرضيات المقاومة للصدأ المضادة للانزلاق إمكانية تدفئة الملابس وكيها .

رش رذاذ الماء
بالضغط على زر رش الماء ، يتم رش الماء على الفور من المخرج .

 مدخل خزان المياه
عند ملء خزان المياه ، والانتباه إلى السطح كما هو موضح في الخزان ماكس 

)250 مل ( لا تملأ الماء .

زر البخار المتغير
قم بتدوير زر البخار لتحديد خرج البخار الصحيح لأي نوع من الملابس . إذا كان 

هذا الزر في الحالة “إيقاف” ضع وظيفة البخار من البخار .
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زر الرش
بالضغط على هذا الزر ، يتم إزالة قطرات من الماء على الفور لترطيب الأقمشة 

المقاومة للكي .

زر البخار
بالضغط على هذا الزر ، سيتم إزالة البخار القوي على الفور للقضاء على 

التجاعيد المتطرفة .
 

360 درجة الأسلاك المغلفة
يسمح هذا الطلاء حرية حركة الأسلاك في كل اتجاه مع قدرة ممتازة على 

المناورة عندما كي يوفر السحب.
 

LED شاشة
يشير الضوء الموجود على الشاشة إلى ارتفاع درجة حرارة الحديد . عندما يصل 

الحديد إلى درجة الحرارة المختارة ، ينطفئ الضوء .

درجة الحرارة
عن طريق تدوير مفتاح درجة الحرارة ، يمكنك تحديد درجة حرارة الكي التي 

تختلف لكل نوع من أنواع الملابس .

الكي بالبخار

قبل الاستخدام لأول مرة
1. قم بإزالة أي ملصقات أو رقائق أو أغطية واقية من أرضية الفرن .
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2. سخن الكي إلى أقصى درجة حرارة واستنزف قطعة قماش مبللة لبضع دقائق 
لإزالة الزوائد على أرضية حديدية .

ملاحظة : رائحة غريبة لأوتو هي المرة الأولى التي تستخدم فيها بشكل طبيعي. 
 

صنعة
1. قم بإزالة الحديد قطرياً ، ثم املأ الخزان بوحدة القياس . استخدام المياه 
النقية مع جسيمات رسوبية صغيرة سيؤدي إلى نتائج أفضل . يجب الحرص 

على عدم تجاوز الماء ماكس لا تملأ ) الشكل 1(.
2. اضغط مع الاستمرار على الجزء السفلي من غطاء خزان الماء . إذا تم إغلاق 

الغطاء بشكل صحيح ، فسيتم سماع صوت النقرة منه .
3.مق ليصوتب اسباقل يف املأذخ ووعض درةج ارحلارة ىلع افصل اولطملب 

واوتحاء ونع اامقلش . سوف تضيء شاشة العرض . الرجوع إلى الشكل 2 
ونصائح للكي .

4. تأكد من أن زر البخار في حالة الجاف جاف BE )الشكل 3(، ثم وضع الحديد 
عموديا )الشكل 4(.

  

 
 



15

5. بعد أن يصل الحديد إلى درجة الحرارة المضبوطة مسبقاً ، سيطفأ ضوء 
المؤشر ، ثم يضبط زر البخار إلى وضع البخار المرغوب أو الوضع الجاف والبدء 

بالكي .
6. إذا لزم الأمر ، اضغط على زر رذاذ الماء مرتين لتجفيف القماش المطلوب . 

قبل رش الماء ، تأكد من وجود كمية كافية من الماء داخل الخزان .
7. من الأفضل استخدام مخرج البخار عند درجة الحرارة القصوى لأنه يساعد 

على إزالة التجاعيد .
8. لديه وظيفة مضادة للتنقيط : إذا كان الكي يستغرق وقتاً طويلاً ، سيتم 

خفض أرضية الحديد وسيتم قطع خرج البخار أوتوماتيكياً ولن تخرج قطرات 
الماء من الأرضية الحديدية .

9. البخار للكي في وضع عمودي يحدث عندما وظيفة لإزالة التجاعيد من 
الملابس معلقة، والستائر والتطبيقات.

التنظيف والصيانة
بعد الكي

.1 اصفل اجلھاز وفرط ااملء ايقبتمل يف اخلزان .
.2 أعد تویصل اجلھاز صمبدر الطةقا وقم صفبل ضوء اةشاشل عبد إاقیف یغشتل 

اابصملح وافجف لوح ااکلي .
3. اسمحوا تبرد ثم تماما العفن ورواسب الحديد أخرى على الأرض بقطعة 

قماش مبللة أو استخدام منظف سائل لتنظيف غير جلخ.
4. تنظيف الجزء العلوي من الشوفان مع مغرفة مبللة .

5. ضع البطانية دائماً على سطح ثابت أفقياً وقم بتغطيتها بقطعة قماش .
 

أدائك الخاص
نظراً لوجود المواد المذابة في الماء ، يجب تنظيف الحديد بانتظام .

1. املأ الخزان بالماء واختر محدد درجة الحرارة ماكس المكان.
2. قم بتوصيل القابس في المقبس . سوف تضيء شاشة العرض . تأكد من أن 

زر البخار في الوضع جاف BE ثم وضع الحديد وفقا الشكل 4.



16

تحذير : لا تستخدم أبداً الخل الأبيض أو سوائل التنظيف الأخرى لإزالة 
الرواسب في الخزان !

3. امدنع وكين اابصملح فطمأ ، مق دتبوري ابعكمل وفق السغمل ومق دتبوري 
زر ااخبلر لاًيلق ، ىتح وكين يف هعضوم SELF CLEAN يكون )الشكل 3(. 

سوف يخرج البخار والماء المغلي من أرضية الفرن ، في حين ستخرج الشوائب 
والرواسب .

4. اترك الزر بمجرد نفاد الماء الموجود في الخزان .

ميزة تدهور السيارات
يوجد صندوق مجففّ داخل الماكينة يمكنه امتصاص الرواسب غير المحلولة 

وصرف الصوديوم القابل للذوبان لإزالة الذوبان في الماء وإبطاء عملية الترسيب 

ملاحظة : تجنب فرك المواد المعدنية لتنظيف الكلمة الحديدية !

نصائح حول الكي
- تأكد دائما من تعليمات الكي قبل القيام بأي عمل . في جميع الظروف ، اتبع 

هذه الإرشادات .
- الكي هو أكثر سخونة من تبريده . لذلك ، ابدأ بالكي مع الملابس التي تتطلب 

درجة حرارة أقل ، بما في ذلك الأقمشة المصنوعة من مواد تركيبية .
- بالنسبة للأقمشة المصنوعة من عدة أنواع من الألياف ، يجب تحديد أدنى 

درجة حرارة .
- أقمشة الحرير والأقمشة اللامعة التي تسمح في حالة الحديد الكي يجب 

سحب هناك من خلال. تجنب رش الماء مباشرة على هذه الملابس لمنع لذة 
هذه الأقمشة .

- يجب تسيل أقمشة القطيفة والأقمشة اللامعة في اتجاه واحد مع ضغط 
لطيف . في حالة هذه الأقمشة ، يجب أن تهز الحديد باستمرار .
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- يمكن تسخين الأقمشة المصنوعة من الصوف الخالص ) الصوف 100 ٪ ( مع 
الكي بالبخار . على نحو مفضل ، في هذه الحالة ، اضغط على زر البخار أقصى 

ضع القماش على القماش .

ملاحظة : قد يلمع الكي الملابس الصوفية . لذا ننصحك بوضع الملابس للخلف 
والخروج من المكواة .

جدول الوصف
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-If the fabric consists of various kinds of fibres, you must always 
select the lowest ironing temperature to iron the composition of 
those fibres.
-Silk and other fabrics that are likely to become shiny should be 
ironed on the inner side. To prevent staining do not spray water 
straight on silk or other delicate fabrics.
-Velvet and other textures that rapidly become shiny should be 
ironed in one direction with light pressure applied. Always keep 
the iron moving at any moment.
-Pure woollen fabrics (100% wool) may be ironed with the iron 
set a steam position. Preferably set steam button to the maxi-
mum position and use a dry p cloth as a mat. 
Note: when ironing woolen fabrics, shining of the fabric may oc-
cur. So it is suggested that you should turn the article inside out 
and iron the reverse side.

ADDITIONAL TABLE

Note:“√”stands for being able to use:
“×”stands for being NOT able to use.

Symbol Fabric Temp. 
Variable 

steam 

Steam shot Spraying  

water 

      

     

     

  

 

0

MAX

Synthetic 
fibres/Silk

Wool

Cotton
Linen

Note: the symbol means:"This article cannot be ironed!”

X 
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Self-clean function

We should clean the unit regularly according to hardness of wa-
ter and using frequency.
1. Fill water into the water tank and set the temperature selector 
to Max position 
2. Connect into power supply and indicator light will be illumi-
nated, make sure Steam button is in the Dry position, then place 
iron as fig.4 
Warning: never pour white vinegar or other liquid cleaners for 
eliminating calcium into water tank!
3. Once the light is off, hold the iron over the sink and turn 
steam button to SELF CLEAN position (Fig.3) with a little force. 
Steam and boiling water will come out of the soleplate while   im-
purities and flakes will be flushed out.
4. Release the button as soon as water in the water tank has 
been used up.
Auto-decalcification feature 
There is a decalcification box inside the appliance, which can 
absorb unsolvable calcium ion and send out solvable natrium 
ion so that water can be softened, and the process of calcium 
depositing would be much slower.
Note: In order to keep soleplate smooth, never let any metal 
materials rubs against it!

IRONING TIPS

-Always check first whether a label with ironing instructions is 
attached to the article. Follow these ironing instructions in any 
case.
-The iron heats up quicker than cooling it down, therefore, you 
should start ironing the articles requiring the lowest tempera-
ture such as those made of synthetic fibre. 
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5. Once soleplate temperature has reached the preset temper-
ature, indicator light will be off, then set steam button to your 
desired steam output or dry position and begin ironing.
 WARNING: Not touch hot soleplate at any time before cooling 
down!
6. Press spraying water button a couple of times to moisten the 
laundry if necessary, before spraying make sure that there is 
enough water in water tank.
7. Steam shot function had better be used at max temperature, 
as it helps remove stubborn creases.
8. The iron has an anti-drip function: if ironing garments for long 
time, soleplate temperature will fall off, the iron will stop coming 
out steam automatically and no water droplets can come out 
from soleplate.
9. “Steam shot” can also be applied when holding the iron in 
a vertical position, so this is useful for removing creases from 
hung clothes, curtains, etc.

CLEANING AND MAINTENANCE

After ironing

1. Disconnect power supply and empty the water left in water 
tank.
2. Reconnect into power supply and disconnect after indicator 
light goes off, make soleplate dry.
3. Let the iron completely cool down, then wipe flakes and any 
other deposits on the soleplate with a damp cloth or a non-abra-
sive (liquid) cleaner.
4. Clean the upper part of iron with a damp cloth.
5. Always store the emptied iron horizontally on a stable surface 
with a cloth protecting the soleplate.
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Figure 1                                       Figure 2

4. Make sure steam button is on dry position. (See fig 3),  then 
place the iron vertically (See fig 4).

Figure 3                                 Figure 4
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Indicator light

When indicator light is illuminated, it indicates that the iron is 
heating; it will goes out when it has reached selected tempera-
ture.
Temperature dial
Turning the dial to set ironing temperature that is different with 
the garment changed.

USING YOUR STEAM IRON

Before first use

1. Remove any sticker, protective foil or storage cover from the 
soleplate.
2. Heat up the iron to maximum temperature and iron over a 
piece of damp cloth for several minutes on the purpose of re-
moving any residue on the soleplate.
Note: It is normal that strange odor comes out from the unit for 
the first use.

Operation

1.Hold the iron in a tilted position, then fill proper water into 
water tank. by measuring cup, you had better use purified wa-
ter with less calcium particles and make sure not to exceed Max 
level on the tank. See fig 1.
2. Press down cover of water tank and you will hear a click if it is 
in the correct position.
3. Connect plug to outlet and turn temperature dial to your de-
sired setting, which is depended on the fabric of garment. And 
indicator light will be illuminated. Refer to Fig.2 and IRONING 
TIPS latter.
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Soleplate

Which is made of stainless steel material, it can be heated up 
and be used to iron the garment. 

Spraying nozzle

When pressing spraying water button instantly, water is sprayed 
from this outlet.

Water tank inlet

Filling water into water tank from it, Make sure water should not 
exceed the Max level (250ml) as indicated on water tank. 
Variable steam button
Move the button to select the desired steam output for each gar-
ment, if selecting the “off” position, it indicates ironing without 
steam.

Spraying button

Pressing the button instantly provides a fine mist spray to damp-
en hard-to-iron fabrics.

Steam shot button

Pressing the button instantly provides a powerful shot of steam 
to eliminate stubborn wrinkles.

360 degree Cord bushing
Cord bushing allows free movement of power cord in any direc-
tion with great maneuverability when ironing.
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8. Unplug from outlet when not in use, before filling water or 
cleaning.
9.Do not operate the iron for other than its intended use.
10. To protect against a risk of electric shock, do not immerse 
the iron in water or other liquids.
11. Close supervision is necessary for any appliance being used 
by or near children. 
12.Do not leave iron unattended when connected into power 
supply or on an ironing board.
13. Do not use outdoors.

                          HOUSEHOLD USE ONLY

KNOW YOUR STEAM IRON

A.	 Soleplate
B.	 Spraying nozzle
C.	 Water filling inlet
D.	 Variable steam button
E.	 Spraying button 
F.	 Steam shot button
G.	 Cord bushing 
H.	 Indicator light
I.	 Temperature dial
J.	 Self-cleaning button
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 Read instruction manual carefully before using the appliance

IMPORTANT SAFEGARDS

Before using the electrical appliance, the following basic precau-
tions should always be followed including the following:
1. Read all instructions and save it for future reference.
2. Before using check that the voltage of wall outlet corresponds 
to the one shown on the rating plate.
3. Burns may occur from touching hot metal parts, hot water, or 
steam. Use caution when you turn a steam iron upside down as 
there may be hot water in water tank.
4. If any part is damaged it must be replaced by the manufac-
turer or an authorized service agent or a qualified technician in 
order to avoid a hazard.
5. Don’t operate any appliance with a damaged cord or plug or 
after the appliance malfunctions, or is dropped or damaged in 
any manner, Return the appliance to the nearest authorized 
service facility for examination, repair or electrical or mechanical 
adjustment.
6.Do not let cord hang over edge of table or hot surface.
7.the plug of power cord must be removed from outlet before 
water tank is filled with water.
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NS-58 STEAM IRON

Read instruction carefully before using


